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BIATBOPEHHA KOMIYHOIO NMOTEHUIANY TEKCTY
B XYAOXXHbOMY NEPEKNAAI (HA NPUKNALI HOBENICTUKU IB/IIHA BO)

Y cTaTTi po3rnaaaTbes 0cobAMBOCTI BiATBOPEHHA KOMIYHOTO NOTEHLiaNy XyA0KHbOrO NepLoTBOPY
Yy CBIT/li Cy4yacHUX Teopili Nnepeknaay Ha NpUKAaAi HoBen BUAATHOrO 6PUTAHCLKOro MUCbMEHHUKA MUHYI0-
ro cToniTTa IBAiHa Bo. YTOUHEHO cnocobu akTyanisaLii KOMIYHOrO B HOBENICTUYHIM HapaLii MMCbMEHHMKa,
ocobnBa yBara NpUAINAETbCA KOMIYHOMY MOTEHLiaNy 3aron0BKiB. MPONoHYTLCA Niaxoau A0 peanisauil
noTeHLiasy KOMIYHOTro B XyAOXKHbOMY nepeknagi, 3pobneHO BUCHOBKM WOAO 36epeeHHs KOMiYHOI
iHTeHU,ii IBniHa Bo B icHytouMX BapiaHTax nepeknasy Moro Hoses.

Knroyoesi cnosa: IeniH Bo, 3a20/108KU 3 KOMIYHOK iIHMEHUIE0, KOMIYHe, HO8esicCmukKa.

YOOXHIN nepeknas 3aBXaM OyB i 3a/MLIAETbCA BaXKAMBUM 3acobom 36/1MKeH-

HA Ky/AbTyp, BiAKPMBAKOYM IHWWM HapoAam YHiKasibHY KapTWUHY CBIiTy, BAacTUBY

came Ui/ HalioHanbHIN egHOCTI. JliTepaTypHi TBOpM BOBUMpatoTb B cebe Hakonuye-
HUI CTONITTAMM iHTENeKTyaIbHUI NOoTeHLian Hauil Ta 0AHOYaCcHO ABAAIOTb COBOIO YHiIKaNbHUIA
iE0CTUb KOXKHOTO OKPEeMOro NMMCbMEHHMKA, WO i 06YMOB/OE HaA3BMYAMHY CKNA[HICTL 3a-
BAAHb, AKi CTOATb Nepes, nepeknagadem xyaoxHboi nitepatypu. OcobaMBO Lie CTOCYETbCS TBOPIB
KOMIYHOT CMPAMOBAHOCTI, Y SIKMX CaMODYTHE NMOYyTTA 'YMOpPY, TOHKa aBTOPCbKa ipoHis Ta Bece-
NI HAapOAHUIM CMiX He 3aBXKAW afeKBaTHO 36epiraloTbCcs B TEKCTax NepeKkiagy, a Aesaki cnpobu
nepeKkiagaydis BUrNA4at0Th AELL0 NPUMITUBHUMM 260 WTYYHUMMU. A AK BiZOMO, BTPATa KOMIYHOTO
y NepeKknanax TeKCTIB i3 YiTKOK aBTOPCbKOIO iHTEHLLIEID Ha KOMiYHe pobuTb Nepeknas 6inbLl Hea-
OEKBaTHUM, aHiX HaBiTb BTPaTa NeBHOro efieMeHTa Yn Gopmu.

MeTotlo CTaTTi € aHani3 cnocobiB akTyanisauji KOMIYHOI iHTeHUji aBTopa 3 MNoAaNbLIOK
MOM/IMBICTHO il BiATBOPEHHSA B Xy40KHbOMY NepeKnasi pociicbKO Ta YKPATHCbKOK MOBaMMU.

O6’eKTOM O0CNIAMKEHHA € HOBENM aHTMNINCbKOro NMMcbMeHHMKa IBniHa Bo (1903-1966),
NeTMOTUBOM SIKUX € KOMiYHe.

Bubip HoBenicTuKM IBniHa Bo ana po3BigoKk npobiem nepeknagy nos’a3aHWi 3 TUM, LWLO, He-
3BayKatoum Ha BXKe 6inbl Hix 100 poKiB 3 AHA HAPOAKEHHS, MOro MaCTEPHUIN CTU/Ib 3aXOMNJIHOE
YMTaYiB YCbOro CBITYy, i HE TiIZIbKM aHINiINCbKOK MOBOID. KOMiYHe, WO XapaKTepusye iaeocTuib
NMUCbMEHHMKA, BUPI3HAETLCA FOCTPOTOHD, IHTENEKTYasIbHICTIO, HECMNOLIBAHOK BiABEPTICTIO, AKA
TOHKO MEXYE 3 abcypAom Ta YOpHMM rymopoM. Ha Kanb, neplia nosHa 36ipKa TBOpiB manoi
dopmu IBniHa Bo 6yna onybnikoBaHa auwe HanpukiHui 1999 — noyatky 2000 pp. Yutaui Ta
KPUTUKM OLHOTOIOCHO 3yCTPiNM ii 3axBaTom: «...HaliBennyHiwnin catmpmk XX cT., capKacTMyHa
Komezin, igKa 4OTenHicTb, Hanpoyys CMIlLHUA NUCbMEHHMK...» [1, ¢. 611]. AK ue He NpuUKpo,
ane yKpalHCbKOIO MOBOIO BUILWIANG TiNbKM HoBena «benna ®nic BnawTtoBye npuiiom» y popmari
aygiokHuru (2013). Tomy NpuUKNaam, WO HaBOAATbCA Aaniy cTaTTi, 3pobaeHi 6esnocepeHbO aB-
TOpoMm CTaTTi abo B3ATi 3 POCINCbKOMOBHMX NepeKknaz,is.

TeopeTuKo-MeTof0N0riYHy 6a3y PO3BiAKM BU3HAYalOTb GYHOAAMEHTasIbHI MONOMKEHHS,
po3pobaeHi B nNpauax Knacu4yHoOro i cydyacHoro nepeknagosHasctea (C. Bnaxos, B.l. KapabaH,
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B.H. Komiccapos, |.B. KopyHeub, C. ®nopiH, A.[. LLseluep), Ta NoHATTA KomivHoro (C. ATTapzo,
H0.b. bopes, T. BiTy, b. l3emifok, J1.B. Kapacbos, B. PackiH).

Mpobnemu xyLoxKHbOro nepekaagy 6arato pokiB NpMBepPTalOTb yBary A0OCAIAHUKIB Pi3HUX
ranysen Hayku. 3a c/loBamMM BigOMOro aMepMKaHCbKOro TeopeTuka nepeknagy KOaxuHa Hait-
OV, LLe MOACHIOETbCA TUM, LLLO «MepeKna 3HaYHOK MipOto 3a1eXUTb Bif LiN0ro paay ANCUUNAIH,
TaKUX SIK NIHTBICTMKA, aHTPOMOOTiA KyNbTypu, pinonoria, ncuxonoria Ta Teopii KOMyHiKauii» [2,
c. 11]. Bxke B XXI c1. 6ynmn 3pobneHi HeoAHOPA30Bi PO3BIAKM, AKI CTAaBMAW HA METi 3HANTU
Halbinbw ePpeKTUBHI cnocobu BiATBOPEHHA KOMIYHOTO Y NepeKknagax. 3a Lieto TemaTukoto byna
3axuueHa amcepTauis B Pocii «kKomuyeckoe B Xy[,0KeCTBEHHOM TEKCTE M €ro MeXKY/bTypHan
TPaHC/IMPYeMocCTb (Ha maTepuane npounssegeHunii M. 3oweHko v C. [JoBnaToBa U UX aHIN0A3bIY-
HbiXx NepeBogoB)» (KoptoknHa H.B., 2008) Ta B YKpaiHi «BiATBOPEHHSA KOMIYHOIO Y XyA0KHbOMY
nepeknagi (Ha matepiani TBOpPiB HiMeLbKOMOBHMX aBTopiB XX cToniTTa)» (KonecHuk P.C., 2011);
HanucaHi moHorpagii «IHTepTeKcTyasnbHa ipoHisa i nepeknag» (Kam'aHeub A., 2010), «CyyacHi
KoHLenuii TBopyocTi y nepeknagi» (Pebpi 0.B., 2012); Buitwna uikasa ctatra «JomecTuKaLis
AK 3acib 36arayeHHs HauioHaAbHUX MOB i niTepaTyp» (InbKo KopyHeup, 2012). YBary npusepTa-
toTb po3Biaku K. Octawosoi Ta H0. MpurBanoBoi «OcobeHHOCTM nepeaayn roMopa Npu nepeso-
e XY[OXKeCTBEHHbIX MPON3BEAEHNIN», e aBTOPU 40X0AATb BUCHOBKY NPO Te, WO Hanbinbw no-
LUMpPEHMM 3ac0bOM BiATBOPEHHA 'YMOPY B XYA0XHiIX TBOPAX € NOBHUI nepeKknag abo nepeknag
eKBiBaneHTHoro xapakTepy [3]. TakoK HeobxigHO BiA3HAYMUTM aHINOMOBHI AOCNIAMKEHHS LbOTrO
nutaHHA: «Translation, Humour and Literature» (Delia Chiaro, 2010), «Can Theory Help Trans-
lators? A Dialogue Between the Ivory Tower and the Wordface» (Andrew Chesterman, Emma
Wagner, 2012), «Translation research projects» (David Orrego-Carmona, Anthony Pym, 2012),
«The translation studies reader» (Lawrence Venuti, 2012).

Cy4acHi TeHAeHLii PO3BUTKY NepeKnafo3HaBCTBa, KO TpaauLiiHa HOPMaTMBHA KOHLEMLLA
nepeknagy MOCTYMAETbCA HOBOMY Migxo4y, WO PO3rAALAE Nepeknas AK akT MiKKyAbTYpHOI
KOMYHiKaLii, CBOro poay «Ky/bTypHi nepemoBuHu» [4, c. 298], He BMpiWYOTb NpobaeMy afeK-
BATHOTO BiZATBOPEHHA KOMIYHOI iHTEHLLIT aBTOpa i, HE3BaXKako4M HA BEMKY KiNIbKIiCTb AOCNIAMKEHDb Y
LM ranysi, npobaema nepeknany Xy4orHiX TEKCTIB, @ 0COBAMBO aHTNINCbKOI KOMIYHOT niTepaTypu,
3a/IMLLAETLCA B NOJi aKTyasbHOrO. Lle NoACHIOETbCA AeKinbKoma paKkTopamu.

Mo-nepwe, cmix — Ue HaCTiNbKM edemepHa KaTeropif, WO HaBITb B MeXax OAHOro
NIHFBOKY/IbTYPHOrO NPOCTOPY HE MOX/IMBO BMEBHEHO NepeabayunTi CMIXOBY peaKLito peLenieHTa.
HasBHiCTb peumnieHTa € 060B'A3KOBOK YMOBOK peasnisaLii KOMIYHOro, OCKi/IbKM KOMiYHe He
iCHYy€ No3a coLiyMOM; HEBIANOBIAHICTb, AKY YCBIAOM/IIOE PELMMNIEHT, MOPOAIKYE MOro cyd’EKTUBHY
NO3UTUBHY PeaKL,ito AK YCBIAOMIEHHA KOMIYHOrO.

Mo-gpyre, aHMNIACbKMI T'yMOP TPAAULiIMHO BBAXKAETLCA Ay¥Ke CKNAAHMUM N8 PO3YMiIHHA nNpes-
CTAaBHMKAMM iHWOI KyabTypu. A.B. Kapacuk BM3HAYMB NPUYMHU HEPO3YMIHHA aHIIACbKOro ry-
MOPY HOCIAMM iHLLMX NiHFBOKYAbTYP Y TOMY, WO «agpecat 1) He cnpuiMae CUTyaLilo, iKka Mae
BHYTPILIHIO HEBiAMOBIAHICTb, He 6aunTb abcypAHOCTi abo AMBHOrO CTaHy peyei, abo 2) 4iTKo
PO3yMi€E BHYTPILLHIO HEBIAMNOBIAHICTL Y CUTYaLLii, ane BBaXae, Wo rymop, Ak m’aka popma Kputu-
KW, 0,0 TaKOi CUTyaLii He HAaNeXunTb, OCKIIbKN NpeaMeTOM OCMIAHHA BUABNAOTHCA HAALLIHHOCTI
OaHoi KynbTypu» [5, c. 4].

HapewTi, nepeknag mae cnpaBy 3 TEKCTOBMM MaTepiasiom i, 3BaxalouuM Ha Te, WO
aKTyanisauia aBTOPCbKOI iHTEHLiT B XyA0XHbOMY TEKCTi BigOYyBa€eTbCA Ha yCiX iHOOPMATUBHUX
PiBHAX: CEMAHTUYHOMY, KOHTEKCTYa/IbHO-CUTYaTUBHOMY Ta NParmaTM4YHOMY, Lie BUMarae Big, ne-
peknagayva He NPOCTO BMCOKOrO BOMIOAIHHA iIHO3EMHOK MOBOIO, afie AOCKOHA/IOr0 PO3YMiHHA
CTUNICTUYHUX 0COBIMBOCTEN XYA0KHBOIO NEPLIOTBOPY Ta AOCKOHA/IOTO BOMIOAIHHA PigHOK MO-
BOIO B MOEAHAHHI 3 TBOPYOLO iHTYiLiEl0. ANle, AK CTBEPAKYE BiOMA BpMTaHCbKa NepeKknagayka
E. BarHep, «y TEKCTi 32BN € LWOCb 06’EKTUBHE, AKMIACb HaMip, LWLO CTOITb 33 GOPMYIHOBAHHAM, i
3aBAaHHA NepeKknagaya — BUSHAYUTK, LWLO Lie 3a Hamip, “BigKkonat” Moro i BMIiCTUTU B HANEXKHY i
Npubn3HO eKBiBaneHTHY dopmy» [6, c. 5].

TpyAHOLL NpW NepeKknagi y BUNagKy 3 TEKCTaMM KOMIYHOro moaycy nos’asaHi 3 popmamm
Ta 3acobamu aKTyasizaLii NOeTUKM KOMIYHOTO, AKi, 33 KnacudiKkauieto b. [l3emifioka, BKIOYaOTb
n’ATb OCHOBHUX rpyn. Lle — Bnao03miHa abo gedpopmauisa AsmL (nepebinblueHHs, Temn, BigMiHHWIA
Big, 3BMYHOrO); HecrnogiBaHi edpeKTM 1 Bpaxkalodi 3iCTaB/NeHHS; HECYMICHICTb Y BigHOLIEHHAX
i 38’A3KaX MiX ABMLWAMM (QaHAXPOHI3MM i3 LLApUHU Mopani, nornaais, Mosu, obpasis MUC/EH-
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HA TOWoO); yAaBaHe o6’egHaHHA abCoOMIOTHO Pi3HOPIAHUX ABULL (HEBIANOBIAHICTL NoBeAiHKM
repoie 06CcTaBMHaM, HEBIANOBIAHICTb MiXK 30BHILLHICTIO i CyTHiCTIO, MiXX dopmoto i 3micTom
Ta iHWi HeBiANOBIAHOCTI); YTBOPEHHSA ABMLL, AKi NO CyTi abo 3a BpaXKeHHAM BiAXWUAAIOTbLCA Bif,
noriyHoi abo npakceosoriyHoi Hopmu (be3rny3aicTb Aji abo ycKnagHeHHs NpocToro 3aBAaH-
HA; HEMOPO3YMIHHA, MOMMU/IKA B CYAXKEHHAX Ta acouialiax; anoriamu, abcypancTcoKun gianor,
NOriyHi iHBepcii, HiceHiTHWL,, 6e3rny3ai BucnosatoBaHHsA) [7].

Po3rnAaHemo a)kepena KOMIYHOro Ha NPUKAA4i AeKinbKox HoBen IBniHa Bo, Wwo npeacrasns-
IOTb PaHHIN Ta Ni3Hilt Nepioan Moro TBOPUOCTI.

Po3sropTaHHA CTUXIii KOMIYHOrO 3 Nepwunx HoBen IBNiHa Bo NOYMHAETLCA BXKE B 3aroN0BKY.
MNepeKknag, 3aronosKis, 0CO6MBO, KW, BOHM HAMOBHEHI e/leMeHTaMM KOMi3My, CTaHOBUTb Npo-
6nemy ana nepeknagadva—nNoTpibHO He TiIbKM NPOYMUTATM BECH TBIP, LLLO6 3p03yMiTH iIMNAILUTHUI
MoTeHLian 3aro/I0BKa, asie h 3HalTK 3aco0bu af,eKBAaTHOTO BiATBOPEHHA MOro 3Ha4YeHHA B MOBI ne-
peknagy. TakK, KomiuyHe B 3aronosBKy HoBenu «Love in the Slump» (1932) aKTyanisyetbca yepes
LUMPOKE CEMaHTUYHe nose cioBa «slump» (3 aHM1. «KeKOHOMIYHUI cnafy, «60N0TO», KTYPTOMD).
IBNiH BO ipOHIYHO HaTAKAE YMTayamM Ha rnobanbHi GiHaHCcoOBI Npobiemu B ycilt KpaiHi (3HaYeHHs
«B YacK eKOHOMIYHOrO cnaay»), 3paay (3HauyeHHA KKOXaHHA rypTom») abo bpygHe cepenosuLle
(3HauyeHHs «bonoTUCTa MicueBicTb»). B nepeknaai pociicbKolo icHye ABa BapiaHTa — «/1l060Bb
cpegun pyvH», nepeknag A.TpowurHa Ta «/1tloboBb BTpoém», nepeknag [. BosHakesuya, — ane
BOHM Ti/IbKM YaCTKOBO BiATBOPIOIOTb BCE KOMiYHE HAaMOBHEHHSA 3aroN0BKa HoBesiv. Mu 6 3anpo-
NoHyBaKN BapiaHT «“/Tto6oB” B nepios eKoHOoMIYHOro cnaay» 3 emdaTMYHMM Haro10COM Ha ne-
peHOCHOMY 3HaY€eHHI KoHuenTa «atboB» Ana 6inbll NOBHOT aKTyani3auii 3arosnoBKa opuriHany.

IHWa paHHA HoBena «Mr Loveday’s Little outing» (1935) BnepLue 6yna onybiikoBaHa nig Ha-
3Boto «Mr. Crutwell’s Little Outing». Te, wo IBniH Bo 3MiHMB B 3aroq10BKy Npi3BULLLE, NiATBEPAIKYE
Moro KomiyHe HaBaHTaxkeHHsA. B AHrnii Loveday 3ycTpivaeTbea Ak NpissBuLLe, @ TAKOXK AK im'a gns
AiBYMHKM, Ta NOXOANTb Bif cTapoaHrailicbkoro «Leofdoeg» i cknapaetbea 3i cnis «leof» — «dear,
beloved» («goporunit, koxaHuii») Ta «doeg» — «day» («aeHb»). Kpim Toro, B XIl cT. icHyBano cBATo,
AKe HasuBanoca «love day» — AeHb NPUMUPEHHSA, BPETY/tOBaHHA CynepeYyoK i ysap. Came oauH
OeHb i NnoTpibeH b6yB micTepy /laBaeto, WOO BTIIMTU MPitO YCbOTo CBOTO KUTTA i CTaTW MOBHICTIO
LacamMBoto NtoguHoto. MNMpo HabAMKeHHA NyaHTY HOBEIM B OCTAHHIX eni3ogax onosigi cBigyunTb
napanenbHicTb CTpyKTypu «Little outing» — «little treat» (HeBennuka BiANycTKa — «HEBEUYKE
330B0OJIEHHAY) AK BiA/NIYHHA 3aro/ioBKa B Aello 3MmiHeHiln dopmi: «I’d been promising myself
one little treat, all these years. It was short, sir, but most enjoyable» [1, c. 196]. Y ubomy micLi
nepeknagy 3beperkeHHA GopmM CNOBa, WO BKMBAETLCA Y 3aro/I0BKY, 0COBAMBO BaXKAMBE; Ta-
KMM YMHOM CHOXKET HOBEJ/IN 3aKPYIIFOETHCA, 3aMMKaAOUYM OMOBiAb Ta NiABOAAYM YMTAYa [0 AKO-
rocb HecnopajisaHoro momeHTy. B nepeknaai M. Nlopie ay*Ke Baano nigibpaHa ameHLwwysaHa ¢op-
Ma «KOPOTEHbKMIY i3 3aronoBka «KopoTeHbKKUIM OTNYCcK mucTepa JlaBaasa» He 3b6epiraetbes, a
3MIHIOETbCA HA HENTPANbHUIA CEMAHTUYHWUI eKBiBaNeHT «HebobloW»: « MHO20 1em A mewun
cebs HadexOoli Ha 00HYy Heboblyo 8bl1aG3KY» [8, c. 217], Wo nopyLlye napanenbHicTb Napu 3a-
rO/I0BOK — pPO3B’A3Ka, 3MEHLLYIOYM HAMNPYKHICTb MOMEHTY Ta KOMIYHICTb eni3oay.

Tunonoria KOMiYHOro 3aroN0BKIB NiATBEPAMKYETLCA i Y Ni3Hi HOBenicTuLUi IBniHa Bo. CemaH-
TMYHe noJie 3aronoBka GpyTypmncTuYHoi Hoenn «Love among the ruins: A Romance of the Near
Future» («/1t060B cepep, pyiH: icTopia KOXaHHS HaMbAKKYOro manbyTHboro», 1953) byayerbca Ha
KNtoYoBMX cioBax «love» — «1t060B» Ta «romance» — « POMAHTUKA, KOXaHHA, Nt060BHa icTopiay,
LLLO B MepeKiaji pocincbKoo MOBO BigTBOPEHO B. MictoueHKOM fIK K pOMaHTUYEeCKaA NOBECTb O
Hedanékom byayuwem» [8, c. 555], Ae TicHWUIA cemaHTUYHIl 3B’A30K «love — romance» («n0boBs —
KOXaHH$») 3HMKAE: «/1l0O60Bb — POMAHTUYECKAs MOBECTbY», BXKE HE KaXKy4M Npo 3MiHy nepeknaga-
4yem KaHpy manoi ¢opmu onosig,.

BXKMBaHHA NOETOHIMIB A4 aKTyani3aLii MOTeHuiay KOMIYHOrO € XapaKTepHUM Aa IBniHa
Bo 3acobom, f0 AKOro BiH 3BepTaBCA NPOTATOM YCbOro NiTEePATYPHOro XKMUTTA. Y Ui poboTi Ha-
among the ruins», ge capkasm MeXKye 3 efeMeHTaMM YOPHOro rymopy, NpeacTaB/ieHo AMBHE
CYCniNbCTBO, Y AKOMY TPOMAAAHM MPitOTb MPO €BTaHa3ilo, BUCTPOIOKYUCD Y A0BXKEeNe3Hi yep-
rn. 1BniH Bo 3HalloMWTb uMTaya 3 ABOMa CTapMMKM NoeTamm Ha im’a Parsnip (MacTepHak) Ta
Pimpernell (MepwousiT). MacTepHak ABivi TikaB Bif eBTaHasii, asie Ha TPeTii pas A/1a HbOro BCe-
TaKW HACTaB «LLACAMBUIN AeHb» i BiH MilLOB A0 KiHUA, K Lie 3po6uB Moro apyr MNepwouBsiT, AKni
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6yB OAHMM i3 NepLKnx NaLieHTiB AoKTopa bimiwa. CemaHTUYHe nose noeToHima «Pimpernell»
BK/IIOYAE 3HAYEHHA «MepLIOLBIT», WO B KOHTEKCTi NoAili HOBE/IM HAMOBHIOE TaKUI BapiaHT
nepepgadi moro im’s, Ak «lMNepwouyBiT», capkasmom. Mepeknag B. MucioueHka «Kypocnen»
(KBiTKA, AKa TeX HaNeXUTb A0 NepLloLBiTiB) He BigNpaLbOBYE Lel KOMIYHUI noTeHuian
noeToHiMa opuriHany.

Yepes aecAtb pokis IBNiH Bo nuie cBoto ocTaHHIO HoBeny «Basil Seal Rides Again» (1963),
ne obuapa nitepatopu 3ragytoTbes 3HOBY AK AOKTOp MapcHin, npodecop OpamaTtnyHoi MNoesii 3
MiHHeanonicy, Ta gokTop MNimnepHenn, npodecop MoetnyHoi Opamu i3 CaHKT Mosa. BoHn no-
CTaloTb AK BMAATHI eKcnaTpiaHTK, Wo 3aBiTann Ao JIoHAOHa Ha CBATKYBaHHA 60-piyua Ambpoy-
3a Cifnlka, fike 36irn0ca 3 HaropoAKEeHHAM MOro OpAEHOM «3a 3aCNyrM», OAHIEI 3 HAMBULLMX Ha-
ropof BennkobputaHii. Mepeknaaay HoBenn P. O60N0OHCbKA He CTafa BiATBOPIOBATU KOMIYHWUI
noTeHLian imeH, TMM camuMm CTBOPHOBATU asntosito Ha Hosenly «Love Among the Ruins», a nepe-
Aana ix TpaHcniTepauieto sk HeobpasHi NoeToHIMKU. TaKMM YMHOM, 3B’A30K MiX MNacTepHakom Ta
«Kypocnenom» (BapiaHT B. MuctoueHKa), Ay*Ke MogHUMM HanpuKiHui 1930-x nitepaTopamm, Aki
npeactasnann «Hosmin Ctunb» Ta 6yan yneHammu Knyby Jlisoi KHUIK, Ta NOBaXKHMMM rOCTAMM
MapcHinom Ta MimnepHennom He 36epexkeHo B Nepeknai pociicbKo MOBOIO.

MNMoeToHimK B HoBeni «Love Among the Ruins» € epeKTMBHMM 3aCO60M CTBOPEHHA KOMIYHOI
NAYTaHUHKU. OKepenom KomiyHoro Buctynae noetoHim «Albright». CnoyaTky HenoposymiHHSA
BMHWKaAe mix besinom Cinom Ta Mitepom MNactmactepom (On6paiiT — Ue TOK, XTO 3arMHYB Ha
BilHi UM TO iHWMIA ONBPaNnT?) Ta AOCATAaE MaKCMMa/IbHOI Hanpyru y po3mosi besina Cina 3 gpy-
YKMHOLO, KO/ BiH B}KE NPOCTO BUKPUKYE Npi3suLLe Onb6paiT, NOACHIOWYM i, WO TO He Ta Ntoau-
Ha, Ha Koro BoHa aymae, He «Allbrington», a «Albright». [y)ke BAano sHaxoguTb nepeknagad
P. O6n0HCbKa 3acib 36eperkeHHA KOMi3My cUTyaLii, BOHa BAAETLCA A0 Kanambypy, nobyaosaHo-
ro Ha NAPOHIMmii:

«— A umo-mo caviwana. lloxoxe Ha cAUBHOE MOsOKO. A, 3Hato — Obpam.

— Onbpalim! —80cKnuKHyn bazun. lopsio emy ewé myxce nepexeamusa HeguOUMAs nemss.

— O locnodu, Onbpalim» [8, c. 611].

Tum 6inbll BOAIMM € TaKMI BapiaHT nepesadi HENOPO3yMiHHA, KoM HaZani 3’ACOBYETbCA,
o uen camuii OnbpanT, AKMA 3anMUAETLCA A0 A0YKM besina Cina, € ioro nosawnobHUM cu-
Hom Ta 6bpaTom Bapbapw, Lo 06irpyeTbca B pOCiicbKOMy nepekaasi nogibHum 3By4aHHAM «On-
6paiiT», «O6paT» Ta «O, 6paTy, CTBOPIOKOYUN IHTPUTY OUiKYBAHHA PO3B’A3aHHA CUTYaLi.

Y Uil Ke HOBeNi 3yCTPIiYaETbCA e OANH NOETOHIM, AKUI A043a€ ACKPaBUX BAapB KOMIYHOTO
00 3aranbHOro BpaKeHHsA Bif onosigi, — «Barbara». Y besina Cina i cectpy, i AOHbKY 3BYTb bap-
6apa. MoBTOPEHHA LbOro iIMEHi Y BY3bKOMY KOHTEKCTI BUK/IMKAE HEMOPO3YMiHHSA, Npo AKy 3 bap-
6ap naetbca. Cama no cobi poHeTnyHa popma LbOro imeHi anitepmusoBaHa 3Bykamu [b] Ta [r],
Lo NpW TPMPA30BOMY NMOBTOPI HAAAE YCi Pppasi KOMIYHOTO 3ByYaHHsA, AKke f0b6pe 36epiraeTbes
i B nepeknagai P. O610HCbKOT, MOCUNIOIOUYMCDH e 3BYKOM [p] B C/IOBAX «FOBOPUT» Ta «KOTOpan»:

«— Barbara says Barbara’s in love.

— Which Barbara?

— Mine. Ours» [1, c. 519].

«— Bapbapa ecosopum, umo bapbapa enobneHa.

— Komopas bapbapa?

— Mosa. Hawa» (BuaineHo C.K.) [8, c. 617].

Komiam ¢pasum nocuioe emdaTMUHUIA HAaroaocC Ta BXMBaHHA 0COHOBMX 3alMMEHHMKIB Cno-
YaTKy, KONM NAEeTbCcA NPO AOHbLKY, @ NOTIM i Npo rpowi. besin HabaraTo WeKALe NOroAKyETbCA
NOAINUTU AOHBKY 3 APYKMHOK, BUNPABMBLUM OCODOBUIA 3alMMEHHUK NepLuoi 0cobu OAHWUHM Ha
nepy ocoby MHOXWUHMU, HiXK 3p0bUTK e, KoNn MaeTbea Npo rpoLwi. Ana besina, Aknit ogpyRmnecs
Ha rpoLlax, BOHW 3aBXK AW Oy1M MOHATTAM MOro BAACHOCTI. Y LbOMY BUMAZKY KYPCUB, SKUM IBAiH
Bo BMOKpPEM/IIOE 3aliMEHHUK «my» («Mil1»), BOAHOYAC BUOKPEMIIHOE HAro0C Y PEYEHHI:

«— It’s someone after my money.

— My money.

— I've always regarded it as mine» [1, c. 519].

«A 3mom mMoa004YUK MPOCMO 3apUMCA HA MOU OeHbau.

—He Ha msou, a Ha mou.

— A sce20a cuuman ux ceoumu» [8, c. 618].
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3MmiHa 0cobu 3alMEHHMKIB «my —Mmy —mine» Ha K MOU — TBOW — MOM — CBOMMU» B NepeKnagi
He PYMHYE KOMIYHICTb eni3oay, ane Moro MoxkHa 6yno 6 NOCUANTY e 3aMMEHHUKOM «Halli»,
BPaXOBYOUYM KOMIYHI KOHOTALLIT 3aiMEHHUKOBOIO pAAY «TBOI — MOT — HaLUi».

CMHTAKCUYHI MOBHI 3ac0b1 A03BONAIOTL IBNiHY BO pOOUTM aKLEHTM Ha NEBHUX PEYEHHSX, BU-
OKPEM/IIOIUM iX 3 BEIMKUX OnMcoBuX ab3auis. Y Hoseni «An Englishman’s Home» (1939) cepen,
OMOBIAHOI PUTOPUKN 306paKEHHS 3eMenbHUX yriab besepni MeTkada Ta Moro cyciais 3'ABnAoTbCA
NUTaNbHI PEYEHHA — PUTOPUYHI MUTAHHA BHYTPIWHbOrO ronocy besepni, WO NiAKPECAHOE KOMIYHICTb
yCbOro nonepeaHboro onucy. Came Tak uMTay 3a3upae y aymku MeTKada, AKOro nepenosBHIOE
rop4ictb 3a cebe: «...was he not part of it, a true country-man, a landowner?» [1, c. 218]. MeTka¢
HibW i pagie ToOmy, LLO B HbOrO He HAATO BEAMKaA AiNAHKa 3eMi, i ue 6yno 6 40CUTb NepeKoHIMBO
ONA unTava, AKObM He pUTOPMYHE 3aNUTaHHA, AKE BiAKPUBAE MOro CNPaBXHi YMKWU — BE/INKI 3eMebHi
yrioas He gatoTb cnokoto MeTtKady i BiH BUNPaBAOBYETLCA CaM nepes coboto, Wwob He XKankysaTy,
LLLO MOro BONOAIHHA He MOXYTb 3piBHATUCA i3 cyciacbkummn: « What could be less sedentary than Lord
Brakehurst’s life, every day of which was agitated by the cares of his great possessions?» [1, c. 218]. B
nepeknagi P. O6/10HCHKOI PUTOPUYHE NMUTAHHA B LbOMY MiCLLi NponyLieHe, AyMKy nepeaaHo cTBep-
[OKYBaZIbHUM PEUYEHHSM, AK NPOAOBXKEHHA NonepeaHix iaen, Wo npusBoanTb 40 BTPATU KOMIi3my:
«... a 8e0b 710p0 bpelikxepcm, HaG KOMoOpPOo20 KaxObili OeHb 0bpywusaromcs 3a6omel 0 €20 02POM-
HbIX 8/100€HUSAX, He 3Haem HU MUpad, HU MoKos, 00Ho becriokolicmeo» [8, c. 242].

ABTOpCbKa ifioMa Ha OCHOBI 3ara/ibHOBXMBaHOI ¢ppasu «it’s not somebody’s business», ge
3MiHa KomMnoHeHTa «business» Ha «chicken» yTBOPIOE iPOHIYHMUI CiINbCbKUIN KOHTEKCT, MOEAHYE
CeMaHTUYHI Nona oHiMiB «micTep MeTkad», «neai MNibepi» Ta «NONKOBHUK XOAMK»:

«“That field has always been known as Lower Grumps,” said the Colonel, reverting to his
former and doubly offensive line of thought. “It’s not really her chicken.”

“It is all our chickens,” said Mr. Metcalfe, getting confused with the metaphor» [1, c. 227].

BykBanbHWUIM nepeknag metadopu 3i 3miHoto perictpy «chicken» Ha PO3MOBHUI «KYpPKN»
[0NoMir 61 cTBOpUTU edeKT HEOUIKYBAHOCTI, 36epiratouym KOMiYHICTb enisoay:

«“Te nose 3a8x#0u Ha3usasno0ca HuxHA XaHOpa,” — cKa3ae MosIKOB8HUK, M08epmMaroyuct 00 C80€El
ronepedHboi i 808iYi bislbw 06pasaueoi OymKu. — “B3aaasni-mo ye He ii KypKuU, AK mo Kaxyme.”

“Lle KypKu ycix Hac,” — ckazas micmep Memkag, mpoxu cnaHmenuyeHuli makoro memago-
poro» (nepeknag C.K.).

Y nepeknagi P. OB6NOHCbKOI LA 4YaCTMHA KOMIYHOrO aBTOPCbKOI iHTEHUii BTpayeHa, i
BiATBOpPEeHa HeobpasHoto ¢pasoto: «Tak Ymo, 8 CyuHOCMuU, 3mo He eé 3aboma», «3mMo Hawa
obw,as 3aboma» [8, c. 252].

KomiuHe, WO aKTyanisyeTbcA MOPYWEHHAM [pPamMaTUYHUX HOPM, MalKe HEMONK/IMBO
BiATBOPUTK Y NepeKknaai 6e3 BTpaT KOMiYHOI iHTeHLji opuriHany. Hanpuknag, y Hoseni «A House of
Gentlefolks» repuor Bxu1Ba€e cTpyKTypy Present Perfect (TenepiwHilt 4OKOHaHWMI Yac), AKa nepeaae
pe3ynbTarT Ail, Lo nos’sA3aHa 3 TenepilHiM Yacom i 3a NPaBUIOM He NOEAHYETLCA 3 MOCUAAHHAM Ha
noaji muHynoro: «“l hope you will forgive my opening the door myself. The butler is in bed today —
he suffers terribly in his back during the winter, and both my footmen have been killed in the war.”
Have been killed — the words haunted me incessantly throughout the next few hours and for days
to come. That desolating perfect tense, after ten years at least, probably more...» [1, c. 44]. B
pociiicbkoMy nepeknagi B. Bebepa ue peyeHHs B3arani BiACYTHE, W0 3BOAMTb HaHiBELb KOMIUYHICTb
enisoay: «Hadetocs, 8bI U3BUHUME MEHSA 30 MO, YMO A COM OMKpbIA d8epb. [sopeykuli ce200HA
8 nocmesnu — 3umol y Hez2o yxacHo 6osnum criuHa, a oboux mMoux sakees 0asHO ybusu Ha soliHe.
3mo “0asHo ybunu” He omnycKano MeHs nocaedyrouwjue Yyacel u daxce OHU. [elicmeumesnsHo, 0as-
Ho, 1em decame, a mo u bosnbwe» [8, c. 49]. 3amiHa cNoBa «4aBHO» HA «HeAABHO» gonomorna 6
YTBOPUTM NPOTMPIYYA 3 AIMCHICTIO, TUM CaMMm 36epiratoum ipoHIYHICTb enizoay.

TakMM YMHOM, MOXKHA A4iNTM BUCHOBKY, WO BM3HAYeHHA 3acobiB aKTyanisauii KomiyHoro B
TBOpPI OpUTiHany BiAKPMBAE LUMPOKI MOXK/INBOCTI ANA BiATBOPEHHA KOMIYHOI iHTEHLT MMCbMEH-
HUKa Y XYAO0XHbOMY nepeknagi. Noganblui po3BigKku y 4aHOMY HAaNPAMKY € NepCneKTUBHUMM.
Kpim TOro, ana nepeknagy Hosen IBniHa Bo yKpaiHCbKOK MOBOIO, 3BarKatoum Ha 0COHBAMBOCTI
iLe0CTUNI0 NMMCbMEHHWUKA, OKPeMOi Po3BiaKM NOTpebye KOMIYHUI MOTeHLian NOeToHIMmIB, WO
[,03BO/IUTb AOHECTW A0 YKPAIHCbKOro YMTaya bGinblue BiATIHKIB ACKPABOro CTU/IO BUAATHOrO
aHINiCbKOro NMCbMEHHMKa, Ta Xo4a 6 YacTKOBO BiATBOPUTM LLapPUHY ipOHii, 'ymopy Ta capKasmy
AHTNINCBKOT KYNbTYpU.
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B cTaTbe paccmaTpuBaoTCa 0COH6EHHOCTU BOCCO34aHNA KOMMYECKOTO NMOTEHLMANa Xy4OKEeCTBEHHO-
ro NepBOUCTOYHMKA B CBETE COBPEMEHHbIX TEOPMIN NepeBosa Ha NpMmMepe HOBE/N Bblaatolleroca 6pu-
TAHCKOro nucaTenia NPoLWoro cronetus MeamHa Bo. YTouHeHbl cnocobbl peanmsaumm KOMUHECKOro B HO-
BENINCTMYECKOW Happauuun nucaTensi, o0cobeHHoe BHUMaHMWE yAe/eHO KOMUYECKOMY NOTEHLUMANy 3aro-
NnoBKoB. MpeanaratoTca NoAxoAbl K peannsaLmm noTeHumana KOMMYECKOro B Xy40XKeCTBeHHOM nepeBso/e,
npeacTaB/ieHbl BbIBOAbI OTHOCUTE/IbHO COXPaHEHUA KOMUYECKON UHTEHLMM MBANHA BO B CyLLECTBYIOLLMX
BapuaHTax NepeBooB ero HoBes.

Knrouessle cnosa: MenauH Bo, 3a20108KU ¢ KOMu4ecKol UHITIEHL(LIEU, KOMUYeCKoe, Hoges/1UCmuKa.

The article outlines the challenges translators can face when dealing with comic fiction texts.
The peculiarities of comic texts are defined and the ways of their actualization in the process of fiction
translation through the application of contemporary theories of translation are considered. Specific
stylistic text features that actualize comic potential in the novellistics narration of Evelyn Waugh are
singled out, emphasizing the value of anthroponyms with comic intention around which the comic element
is formed up in the original text. Approaches to preserve Evelyn Waugh’s comic intention in translation of
his novellistics are specified and the corresponding conclusions are made.

Key words: Evelyn Waugh, headings with comic intention, the comic, novellistics.
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